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spondentlarning o‘rtacha yoshi 25 yoshni tashkil etmoqda  faylni ishga tushiramiz. Dasturni to‘liq ishga tushirish
va bu bizning OTMlarda talabalar uchun ilmiy tadgiqot uchun Elsevier platformasida ro‘yxatdan o‘tish kerak.

metodologiyasi bo‘yicha bilimlar beruvchi kichik kurslarni 2. Mendeley dasturini ishga tushirib va ro‘yxatdan
o‘quv rejalarga kiritishimiz va darslarni amaliy mashg‘ulot  o‘tgan akkaunt bilan platformani faollashtirgach, Microsoft
tarzida o‘tkazishimiz kerak bo‘ladi. Office ilovalarini yopamiz  va Mendeleyning

Tadqiqotning keyingi so‘rovi Olimlarning virtual ku-  “Tools”>“Install MS Word plaginin” menyusidan MS
tubxonasi (Mendeley, Google Academy, Researchgate) Word plaginini o‘rnatishni faollashtiramiz. Word dasturini
hagida bo‘lib, respondentlarning ilmiy izlanish natijalarini  ishga tushirgach “Ccpuika” menyusida mendeley uchun
ilmiy yo‘nalishdagi ijtimoiy tarmogqlar va undan foyda- alohida vazifalar paneli ajratilgani va faol holatda

lanish ko‘nikmalariga aniqlik kiritdi. Tahlillar natijasi esa  turganligi,  dasturlarni  o‘zaro  integratsiyalashgani
24 nafar respondent (28,6%) virtual kutubxona hagida tekshiriladi.
eshitgani, ammo undan foydalanish ko‘nikmasiga ega 3. Worda Dasturida tayyorlanayotgan magola uchun

emasligini, 21 nafar (25%) respondent esa bu hagida umu-  qo‘yiladigan iqtibosni «Ccrinka» menyusining “Insert
man ma’lumotga ega emasligini tasdiqlagan. Mazkur  Citation” tugmasi bosiladi va hosil bo‘lgan darchadan “Go
so‘rovda qatnashganlarning 24 nafari (28,6%) ilmiy To Mendeley” tugmachasi faollashtiriladi. Mendeley
tadgiqotlarini e’lon qilishda qisman virtual kurubxon-  dasturi yuklangach kerakli adabiyot tanlanadi va dasturdan
alardan foydalanishini, 15 nafari (18%) esa so‘rovda beril-  “Cite”-iqtibos keltirish buyrug‘i faollashtiriladi va word
gan savolga ijobiy xulosa bergan. So‘rovlarda berilgan dasturidan “insert bibliography” tugmachasini bosish orqali
savollarning (jami 4 ta savol) tahlilida 54% respondentlar  adabiyotlar ro‘yxati shakllantiriladi.
virtual kutubxonalardan foydalanish ko‘nikmasiga ega Xulosa va tavsiyalar.
emasligini ko‘rishimiz mumkin bo‘ladi. Mazkur tadqgiqotni o‘tkazish asosida ilmiy tadqiqot na-
Magola yozishda bibliografik ma’lumotlar  tijalarini nashrga tayyorlash bo‘yicha ilmiy faoliyat bilan
platformasidan foydalanish ~ bo‘yicha  o‘tkazilgan  band bo‘lgan respondentlarning ko‘nikmalari o‘rganib chi-
so‘rovnoma natijalarida esa hozirgi kunda ilmiy tadqiqot  qildi va tahlil gilindi.
natijalarini  nashr etishda bibliografik ma’lumotlar Tadqiqot natijalari bo‘yicha bibliografik ma’lumotlar
platformasidan foydalanish holati gonigarli emas va bu platformalaridan  foydalanish  holatlari  o‘rganilib,
muammoni bartaraf etish asosan oliy ta’lim muassasalari ~ maqolalarni xalgaro talablar asosida shakllantirilsh
hamda ilmiy tadgigot institutlari zimmasidagi vazifa bo‘yicha amaliy ko‘rsatmalar berildi.

hisoblanadi. IImiy tadgigot natijalarini nashrga tayyorlashning za-
Mendeley dasturini o‘rnatish va foydalanish monaviy dasturiy ta’minotidan foydalanishni targ‘ib etish
amaliyoti. va nashriyotlarda bibliografik ma’lumotlar platformalaridan
1. Buning uchun  mazkur  havola orgali foydalanish bo‘yicha mualliflarga talablarni kuchaytirish,
dasturni ko‘chirib olamiz  yurtimiz olimlarining ishlarini ommalashtirishni
(https://www.mendeley.com/?interaction_required=true) va kafolatlaydi.
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REZYUME. Mazkur maqolada ilmiy tadqiqot natijalarini nashr etishda “Mendeley” bibliografik ma’lumotlar platformasidan foyda-
lanish metodikasi batafsil yoritib berilgan.

PE3IOME. B crarhe noapoOHO onucaHa METOI0JIOTHS HCIIOIb30BaHus iaropMel Oubanorpaduueckux nanubix «Mendeley» s
MyOJIMKAIAY pe3yIbTaTOB HAYYHBIX MCCICIOBAaHHN.

SUMMARY. This article describes in detail the methodology of using the Mendeley bibliographic data platform for publishing the
results of scientific research.

OBYYEHME UJIMOMATHUUYECKUM BBIPAYKEHUSIM AHIJIMMCKOT'O M Y3BEKCKOT'O
SI3bIKOB YEPE3 CPABHUTEJIbHBIN AHAJIN3
M.A.Kana6aeBa — cmapwuil npenodagameis
Kapaxannaxcxuil cocyoapcmaennulii ynugepcumem umenu bepoaxa

Tasinu c}'f3.11ap: KI/IéCI/Iﬁ TaxJinji, nauomaiaap, ﬂyHéHI/IHF JIMHI'BUCTHUK TaCBUPH, JICKCUK 3KCHIII/IKaT0pJ'Iap, CEMaHTHKa TaKKOCJIaIll.

KiioueBbie ci1oBa: CpaBHMTeJ’[beH\/’I aHaJIn3, UWAUOMBI, A3bIKOBasg KapTHHA MHpPaA, JICKCUYCCKUEC JKCIUIMKATOPbI, CEMaHTUKa CpaBHE-
HHUC.
Key words: comparative analysis, idioms, linguistic world view, lexical explicators, semantics comparison.

BaXHPIM KOMITOHEHTOM JIMHT'BOJUIAKTUYCCKOW 0a3pl  y30EKCKOTO S3BIKOB. B CBSI3M ¢ 3THM HaMU CIIENaH PSJ Clie-
MpoIecca M3YYCHHS aHTIMHCKOTO SI3bIKa KaK CIEIUAIBHO-  AYIONUX BAXKHBIX, C HAIIeW TOYKW 3PEHUs, HAOIIOJACHHN
CTH B By3aX HaIllell CTpaHbl, HECCOMHEHHO, SIBIIICTCS CpaB-  OOIIETO XapakTep a, KacalolnuXcsl BUIAOB TPOIIOB, JIEKAITUX
HUTEIbHBII aHANIW3 JBYX S3BIKOB. Takoe COMOCTAaBICHHWE B OCHOBE OOPA3HOCTH HUIHOM.

HE00X0IMMO, TIPEXKJIe BCETO, TOTOMY YTO UMEHHO HIHOMa- 1. Cpean uauoM Kak y30€KCKOro, Tak W aHTIHHCKOTO
THKa OTpakaeT crenuduueckre 4YepThl HAIMOHANBHBIX  SI3BIKOB, €CTh HEMAJ0 TaKWX, KOTOPHIE MOCTPOCHBI Kak
SI3BIKOBBIX KapTUH MUPA, KOTOPHIC, B CBOKO OYepe/ib, MOTYT  CPaBHUTEIbHBIC 00OPOTHI — Cp. MyMm mumiazanoaii (OyKs.
OBbITh WAECHTU(HUIUPOBAHBI K 0XapaKTEPU30BaHBI TOJILKO HA  «KAaK BOCK MPUKYCHID» — XPAHHUTh aOCOJIIOTHOE MOJIYaHKE);
(hoHE HHOTO SI3BIKA. cyeca mywiecan Honoait (OyKB. «Kak TIONMABIIMHA B BOAY

B HareMm citydae CymiecTByeT HCOOXOIUMOCTh B IPOM3-  XJIeO» — OBITh OOCCKYPaKCHHBIM, MOTEPATh PELIMMOCT,

BEJICHUU CPaBHUTEILHOTO aHAJIN3a WUIMOM aHTIUHCKOTO W OBITh pa304apOBaHHBIM); OmMHUHZ Kaaaacuoal (OyKB. «Kak
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https://www.mendeley.com/?interaction_required=true

roJIOBa JIOMIAaANY, T.€. «OOJBIIO; Jale Bcero o , beccrpa-
UM B CHJIe dYeJloBedYecKoro cepama»). Cp. B aHTIUHCKOM
s3pike: Cry like a baby (to cry a lot) — «mnakats kak pebe-
Hok», swim like a fish (to be a very strong swimmer) —
«TUTaBaTh Kak peIOay.

MHorue moo0HbIe CpaBHEHHS PEIYIIMPOBAHBI B METa-
¢dopy, HHOTZIAa BeChbMa CIEIM(PHUUCCKYIO, CP.: UKKU OE2UHU
oup ymuxka muxunaou (OyKB. «3aCOBBIBATH IBE HOTH B
OJIUH Camor», T.e. «YHNOPHO HACTaWBaTh HA peaTH3alUuU
CBOETO MHEHUSY) HIIH <2pé€> mapey3 KyJamuuoan myuiou
(bykB. “<Oyaro> apOy3 u3-TIOA MBINKH ymaix’, T.e.
“BHe3arHo noTepsTh Hagexay”). T.B. XKepebuno naer cie-
IyIolee OmperelieHne CPaBHEHUIO (CpaBHUTEIEHOMY 000-
poty): «CpaBHHUTEIBHBIH 000POT — CHenU(UIESCKUN BUI
000COOJICHHBIX KOHCTPYKIHMH, NPOSBIAIOMMN ce0sl Kak B
3HAaYCHWHU, TaKk U B odopmieHnHu. <...> CpaBHHUTEIHHBIN
000poT — 3T0 0c000C CHHTAaKCHYECKOE SIBICHHE — 00OPOT
CO 3HAaYeHWEM INpHU3HAKa NpenMeTa, NpU3HaKa JEHCTBUSL.
<...> CpaBHHUTEIBHBIH 000pPOT MOXKET OPOPMIIATHCS C TO-
MOIIBIO IPEATIOTOB 8p00de, Hanooobue, NOOOOHO, TMEIOIIIX
CcpaBHUTeNbHOE 3HaueHue» [1:452]. M3 atoro ciexyer, 94To
CpaBHEHHE JOJDKHO BKITIOYATH B CE0S T€ WM JIEKCUIECKUE
AKCIUTUKATOPHl CEMAaHTUKN CPABHEHUS, T.€. CDABHUTEIBHBIC
COIO3BI THIIA KaK, CIO6HO, 6yomo (B auri. than, as.... as;
not so as). B y30ekckoM sI3bIKE K YHCIY SKCIDTHKATOPOB
CEMaHTUKH CPAaBHEHHUS OTHOCSTCS CIETYIOIIHE:

1) Abdukcel -0ait, -0ex, HaTpuUMep: moutdail (Mouoex)
— “Kak kamenv”’, odamoail (0damoek) — “xax wenogex”.

2) IloguuHHUTENBEHBIA COI03 2)é (2)éKu) (SKBUBAICHTCH
PYCCKUM CpaBHUTEIBHBIM COIO3aM AKOObl, 0yOomo 0bl,
0yomo, cnoeno, kak 6yomo). Hepeako ucnonb3yercs B
couetannu ¢ adduxcom -daii MO0 —dex. Hampumep:
b6ynbynu 2yé — “xax ciroseu’”’; 2yé xeu napca oyimacanoail —
“kak HU 6 yem He bvisa0 .

3) Mocnenor cunzapu, ynoTpeOIAIOMUICA C OCHOBHBIM
U POJUTENILHBIM I1a/Ie)KOM B 3HAUEHHH «KaK, TOYHO, CIIOB-
HO, TMOAO00HO, TakoW Kak, momoOHO». Hampumep: “mow
cuHeapu kammux~ — “Kpenkuil, Kaxk KameHs .

4) Tlocnenor kabu, ynoTpeOSIONIMIACS C OCHOBHBIM
MAJIeKOM B 3HAUCHUH «HAN00obue, no0oOHO, épolde, KAk,
kak u». Hampumep: «Y ¥3 oracu xabu MexXHaTceBap» -
«OH, KaK U ero oTell, TPYyI0I00HUBY.

5) Hapeune xyou — “TO4YHO, TOYb-B-TOYb, POBHO, KaK
pa3” (Bcerma B coyeraHuu c addurcoM addukcoMm -oail
6o —dek): Hampumep: (xyoou) axa-ykaoaii — «mogao0HO
Opatbsim». CI0BO Xyoou camo 1o cede He BBIPaKaeT CpaB-
HEHHe, HO YCUIIUBAET €ro.

B y30exkckux uanomMax HauOOJBIIYIO YMOTPEeOUTENb-
HOCTh UMEIOT ()OPMAHTHI Oail, -0eK N X MOp(oHOIOTHIE-
ckre BapuaHThL. Cp.:

UCHAOeK (KUM)HU Mysa0eK KUAMOK — OYKB. «JIenaTh U3
KOTO-TO, TIOXOKEr0 Ha  Wriay, BepOmoma», T.c.
«IPEYBEIMYNBATH YbIO-THOO0 3HAYUTEIEHOCTD, BAYKHOCTH.

(xyoou) unon uakkauoait — OykB. “CIOBHO YKYC 3MeHn”’
— O PE3KOM, HEOXKUIAHHOM JIN0O MyTaroieM JBIKCHUH.

AHTIIMIICKHE MIUOMBI CpPaBHEHHsI Yalle BCEro oOpasy-
FOTCS ITDU ITOMOIIIN COF030B/mpemtoros as wimu like.

as bald as a coot — OykB. «JIBICHIH, KaK KOJIECHO;

2. 3HauyWTeNbHAS YaCTh UAMOM Y30CKCKOTO W aHTIIUH-
CKOTO SI3BIKOB MIPEICTABIIIOT c000it MeTadopy, T.. «CKpHI-
TOEY», PEIyIUPOBAaHHOE CPaBHEHHE, HATIPHMEP:

Oomuoa én20K 4aKuaIMoOK — OVKB. «KOJIOTh Ha TOJIOBE
OpeXu», T.€. KIPHUUUHATH YPE3MEPHBIC CTPATAHUS.

AHAIIOTUYHO B aHTJTHHCKOM SI3BIKE:

(to) twist someone’s arm — OyKB. «BBIKPYYHBATh PYKUY,
T.€. KHACTOWYMBO yrOBapHBAaTh, yJIaMbIBATh KOTO-TOY;

3. CyluecTBEHHOE KOJMYECTBO WIMOM AHIJIMHCKOTO H
y30€KCKOTO SI3bIKOB pEeajiM3yIOT TaKOH TPON, KaK METOHH-
MUsI, HAITPUMED:

KUHOUK KOHU MYKua2an — OyKB. «<TaMm, TJIe> COTKaHa
KPOBb IYMOBHHBI», T.C. «II0 MECTY POXKICHUY;

Cp. aHATIOTUYHO B aHTJIMHCKOM SI3BIKE:
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(to) hit the books — GykB. «ymapuTh 10 KHHIaM», T.€.
«3acecTh 32 KHUTH, HAYaTh HHTCHCUBHO yUUTHCA»;

to be closefisted — 6ykB. «OBITH KyJakOM», T.€. «OBITH
CKYTIBIM, YKaTHBIM.

4. B ocHOBe 00pa3HOCTH psAja HMCCIICIOBAHHBIX HAMH
UINOM  y30€KCKOrO W  aHMJIMHCKOTO  SI3BIKOB  JICKUT
runepboina. Hampumep:

munu o6up Kapuy — OYKB. «I3BIK pa3MepoM B OIHY
MAAb», T.C. «AMETh MPaBO XBACTAThCs, TOBOPUTH O CBOEM
ycrexe (C HpoHHen)»;

AHaJOrMYHO B AHIJIMMCKOM SI3BIKE:

(to) look like a million dollars/bucks — 6yks. «BbITs-
JeTh KaK MHJUIMOH J0JIJIapoB» — O OJecTsIieM BHEIIHE
BHjIE (KaK IIPaBUIIO, 0 OTHOILICHUIO K YKCHIIIMHAM ).

pay an arm and a leg for something — 6yks. «pacruia-
TUTHCA 32 UTO-TTHOO PYKOH U HOTOI», T.€. «IIePEIIIaTUTH.

5. CymiecTBeHHO pexe B OCHOBE 00OPAa3HOCTH UIMOM Y3-
OCKCKOTO ¥  aQHIJIMACKOTO  s3BIKOB  JIGKHUT  JIMTOTA.
Hampumep:

oup o2u3 — OVKB. «OIWH TJIOTOK», T.e. «OYEHb MAJO,
HEMHOJXKO, MaJTyI0 TOJUKYY.

AHaJOrMYHO B AHIJIMMCKOM SI3BIKE:

eat like a bird — OykB. «ecrt, kak ONTHYKa», T.e. «ECTh
OUYCHb MaJIOY;

6. B ocHOBe psma HCCICIOBAaHHBIX HAMH HIAOM
y30€KCKOTO W aHTJIMHCKOTO SI3BIKOB HAXOOUTCS TPOTECK,
Harpumep:

KY10K-MUACUHU emoK. ByKkB. «cbeaTth YU U MO3T»,
T.€. KYTOMJIATH KOTO-TH00 Ha30MIMBEIMH PACCIPOCAMI,;

Ky3ununz oKy Kopacu — OyKB. «OEIKH €ro ria3 yep-
HBICY», T.€. «YHUKAJHHBIN 1 OCCIICHHBIH (O YeJIOBEKe)»;

Kpome Toro, BayKHBIM acIIeKTOM COIOCTAaBJICHHUS UIAOM
B y30€KCKOM U aHTJIMHCKOM sI3bIKaX SIBJISICTCS UX CEMAHTH-
KO-TeMaTH4ecKasl XapaKTepPHUCTHKA, T.€. Y4eT MPHHAMIICHK-
HOCTH KITFOYEBHIX MX KOMIOHEHTOB K OTPEACICHHOW JIeK-
CHKO-TeMaTH4eckoi rpymnme. Tak, B 000uX s3BIKaxX J0CTa-
TOYHO WIMPOKO IPEACTABICHBI HIUOMBI, BKJIOUYAIONIHE B
CBOM COCTaB Ha TpaBaX KOMIIOHEHTa 300HUMBI, I[BETO00O-
3HAYCHUS, HA3BAHUS IHIIH, HAUMCHOBAHHE OMECKIIbI WU
ee JJEeMEHTOB, COMaTH3MEI. PaccMOTpUM yKa3aHHBIE TPYII-
TIBI:

1. anombl, BKITFOUAOIIHME B CBOM COCTaB 300HUMBI [4]:

Kyil o23udan uyn oamazan — OYKB. «HE B3sIJI Jaxe
TPaBHHKHA W30 PTa y OBIBI», T.C. «HEBUHHBIH, 0e300WM-
HBII».

Cp. B aHIVIMICKOM SI3BIKE:

(to) go cold turkey — OykB. «XOAUTH XOJIOJHOM HUH/ICH-
KOI», T.e. «OpOCUTH pa3 M HABCErJa, PELIMTENBHO OTKa-
3aThCs, PE3KO 3aBs3aThY;

2. Unnomel, BKIIOYAOIIE B CBOM COCTaB I[BETOO003HA-
YCHUS:

0K Kyneunauk — OyKkB. «Oenasi Iymiay, T.e. «4eCTHOCTB,
HETPUATHE TUIOXOTO0Y;

Kopa mepza 6ommox, / Kopa mepza mywimor, — OyKB.
«IIOKPHITECS YEPHBIM MOTOM / YTOHYTh B YEPHOM IOTYY,
T.C. «HCIBITATh MEPEHANPSHKCHUCY,

Cp. B aHIJIHIICKOM SI3BIKE:

to give the green light — GykB. «nmath 3eseHbli cBeT»,
T.C. «JaTh pa3pelIcHUC;

to be in the black — 6ykB. «ObITE B 4EPHOMY, T.€. «ITpe-
yCIIeBaTh, UMETh MHOTO JICHETY.

3. Wauomel, BKJIIOYAIOIIME B CBOM COCTaB Ha3BaHUE
MTUIIH:

HOH cunOupuw OYKB.. «IpejoMieHUe Xiiebay, T.e. «1.
HAYaJ0 COBMECTHOM Tpare3sr; 2. HA4auio pa3roBopay;

AHAJIOTHYHO B aHTJIHHCKOM SI3BIKE:

a piece of cake — OykB. «Kyco4yek TOpTay, T.e. «4UTO-
00 OYEHb MPOCTOE, JIETKO BBITIOJTHUMOEC),

4. U nnoMbl, IMEIOIIIHME B CBOEM COCTaBE HAUMCHOBAHHE
OJICK/IBI MITH €€ DIICMCHTA!

OyNNuUHU  OCMOH2A  OMMOK OykB. «OpocaTh
TIO0ETeliKy B HEOO», T.€. KOUCHDb PaJOBAThCS, TUKOBATHY;




UKKU 0é3UHU Oup IMUKKA MUKuiaou — OVKB.
«3aCOBBIBATh IBE HOTU B OIIMH CAaIlOT», T.€. «yIIOPHO HACTa-
MBaTh HA PEAU3aIl[Ui CBOCTO MHCHHS.

B aHrnumiickoM si3bIKe:

with hat in hand / cap in hand — 6yks. «co nuiamnoii B
PYKE», T.€. «IIOKOPHO, CMUPECHHOY;

Wear one’s heart on one’s sleeve — OyKB. «HOCHTDH
cepille Ha pyKaBe», T.e. «OTKPHITO BBIPaXKaTh CBOU UYB-
CTBay.

5. UmnoMbI-cOMaTHU3MBI:

6owiu wiuwiou — OYyKB. «TOJOBa OIMyXJa», T.C. «3aIly-
TaBIIIKCh, PACTCPATHCS;

ovitunu épu 6epmadou — OVKB. «IIes HE THETCS», T.C.
«TOPAOCTH HE MO3BOJIACT NOAIUHATHCS.

Hapsiny ¢ oTMeuaeMBIM CXOJCTBOM MEXIY JBYMs S3bI-
KaMH HWMEIOTCA W CYIISCTBCHHBIC  pa3IM4Msi, KOTOPHIE
HEOOXOIMMO TPHUHUMATh BO BHHMAaHHE IIPU pa3padOTKe
METOJIMKH OOYYCHHUS AHTIMHCKUM HIHOMaM CTYACHTOB,
MOyYaromuM o0pa3oBaHHe Ha y30€KCKOM s3bike. Harpu-
Mep:

1. B Xoze comocTaBieHus HAMU 3aMEUYEHO, YTO B Y30€K-
CKOM SI3BIKE TPAKTUIECKH OTCYTCTBYIOT MIHOMEI, BKITIOUa-
IOIIHE B CBOIO CTPYKTYPY (PUTOHHMEI, T.€. Ha3BaHHUS pacTe-
HUW, B TO BpeMs KaK B aHIJIMHCKOM S3bIKE UX BEChbMa He-
Majo. cp.:

pushina up the daises — OykB. «coGupaTh POMAIIKH»,
T.€. «OBITH MEDTBBIM»:

shrinkina violet — 6ykB. «cBepHyBIIascs ¢uanka» - o
3aCTCHYMBOM YCIIOBEKE.

2. Tlonasisroniee OOJBIIMHCTBO UINOM B OOOUX COIIO-
CTaBJISICMBIX S3bIKAX HMMEIOT CBOMM HCTOYHHUKOM CTHXHIO
KUBOH OOWXOMHO-DPA3roBOPHON pedn. OmHaKo cpenw aH-
TIIMACKUX HMIHOM €CTh HEMall0 TaKWX. KOTODBIC CBSI3aHBI
CBOMM TIDOUCXOXKIICHUEM C KHIKHO-TUTEPATYDHBIMUA HC-
TOYHHKAMH, MTPEXKIE BCETO, ¢ TekcToM bubmuwu, cp.:

Salt of the earth — OykB. «coub 3emiu», T.€. «caMble
JIyYIIIHe, CaMbIe BYKHBIC JTFOIH.

The prodigal son — «biynHBINA CBIH», T.€. «YEIIOBEK,
CHavaja MOKWHYBIIMHA KOro-iu00 WM 4TO-TH00, a 3aTeM
BO3BPATHUBIIMICS Ha3a1»;

Kpome Toro, B aHTJIMHACKOM SI3bIKE HEMAJIO UIHUOM, BOC-
XOJSIIHUX CBOUM IIPOUCXO0XKACHUEM K aHTJIMUCKON UM MHU-
pOBOM KJIacCHYeCKOW JuTepaType. JlocTaTouyHO CKa3aTh,
YTO TaK Ha3bIBAEMBIX «IIEKCIMPU3MOBY, T.€. WIUOM, CBSI-
3aHHBIX MpoucxoxjaeHueM c Tekcramu Y. lllexcnupa, B
aHTJIMHACKOM SI3bIKE HACUMTBIBaeTCS Ooijiee coTHU. Hampwm-
Mep:
putairdleround (uwmm about) theearth — «nyremectso-
BaTh BOKDYT CBETA,

to scotch, not kill a snake — «BpemernHO 06e3BPEANTHY.

B v30ekckoM sI3pIKe TPAKTHYECKH HE MPEACTaBICHO
HWIUOM «KHIDKHO-JTUTEPATYPHOTO» TPOUCXOXICHUS, 4YTO,
OYCBUIHO. CBHICTEIHCTBYET O NOMHHHDOBAHWU VCTHOU
(boTBKIOPHOM) TPAAWIIMKA HAI MHCBMEHHOH (TOCT(hOJBK-
JIOPHOH) TpauIHe! HAPOJHOHN peyu.

3. B aHmmiickoM sI3bIKe, KAK M BO MHOTHUX WHBIX SI3BIKAX
EBpoIibl, BUIHOE MECTO 3aHUMAET UINOMATHKA, CBSI3aHHAs
MIPOUCXOXKICHUEM C aHTUYHBIME MUbamu. Cp.:

Achilles” heel (the most weak spot) — Oyks.
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«AXWIIECOBA IISITAY, T.€. «CAMOE VA3BHMOE MECTOY.

Pandora’s box — 6yks. «lmuk Ilannopsi», T.e. «cnpo-
BOLIMDOBAHHBIE HEMPHUATHOCTU: OEACTBHS, BO3HUKIIUE B
pe3YIAbTaTE HEOCMOTPUTEIBHOCTIY.

B v30ekckoM SI3bIKE VKa3aHHBIE HWIMOMBI BO3MOXHBI
TOJIBKO KaK KaJIbKM. BO3HHUKAIOIIKE DU MEPEBOAAX C €BDO-
nerckux sA36IK0B. OHM. KaK IPaBHIIO. HE HAXOIST CBOETO
OTPaXXE€HHUS BO (HPa3CONOTHUECKUX CIIOBApAX Y30EKCKOTOo
SI3BIKA.

4. Mexny y30eKCKOH H aHTIHHACKOW MINOMATHKON Cy-
IIECTBYET MHOXECTBO DPA3IHYNHA, OOYCIOBICHHBIX pa3HO-
CTBIO KYJIbTYPHO-HCTOPHYECKOTO OIbITa M 00pa3a >KH3HU
JIBYX HAapoOB, a TAKXKE MPUPOAHO-KIMMATHUECKHUX YCIIO-
BUI WX NMPOXWBAaHHWA. JTO B YAaCTHOCTH, OTPAXKaeTcs Ha
CHCTeME KJIIOUEBBIX KOHIIENTOB, BOIUIOIICHHBIX B HAMOMAX.
Hanpumep, anms y30ekckoil — KOHIENTYyadbHOH KapTHHBI
MHpa KIIOYEBBIMH SBISIFOTCS KOHIENTH €p, OCMOH, OMm,
mys (zemus, nebo, r1oulads, 6epoa0d), TO ISl AHTITUHACKON
— sea, ship, boat (mope, kopabib, mojaKa). B aHrmmiickoit
KoHLenTochepe Hambomee YacTo KaTErOpU3UpyeMOH B
UIMOMaxX MaTepHaIbHON LIEHHOCTBIO SIBISIIOTCS OeHveu. B
y30eKcKoi ke KoHIenTochepe KOHIENT dexveu (MO Kpaii-
HEH Mepe, B TOH ee JacTH, KOTOpasi BOIUIOIIEHA B HANOMa-
THKE) TIpaKTHUECKU He mpezcTaBieH. [loTrpeGHOCTE B fab-
HEWIIeM COBEPIICHCTBOBAHWM METONWKH OOYUEHHUS CTy-
JCHTOB-(DHIIOJIOTOB aHIJIMHCKMM HAMOMaM, B TOM YHCIIE,
UAMOMaM-COMaTH3MaM, OOyCJIOBJIEHa, MpPEeXae BCero,
HEOOXOANMOCTBIO TPEOJIONIETh MEKbBI3BIKOBYIO MHTEp(e-
perio Ham sxe HanGosee Onm3Ka TOYKA 3pPEHHS CaMOTO
npodeccopa M.J[KycyrmoBa, KOTOPBIA paccMaTpUBacT
MEXBSI3BIKOBYIO MHTEP(HEPEHIINIO KaK KOMIUIEKCHOE COodYe-
TaHWE OTPUIATEIFHOTO M TOJOKUTEIBHOTO BIMAHUS POJ-
HOT'O SI3bIKa HAa U3y4aeMbIl U M3y4aeMoro si3blka — Ha POJ-
HOH: «MeXs13bIK0Bast HHTEp(EPEHIUSI — 3TO OJHOBPEMEH-
HOE JBYEAMHOE OTPHUIATEIIFHOE BO3JICHCTBHE OCOOEHHO-
CTEH POJHON U HEPOAHOMU SI3BIKOBBIX CUCTEM, KOHTAKTUPY-
IOIIMX B CO3HAHMM HWHIWBHAA M COIMYMa, BBHI3BIBAOIICE
OTKJIOHEHHS OT HOPM M3Yy4aeMOro 53bIKa, a PeXke U 0T HOpM
POIHOTO SI3BIKA, YTO BBIPAXKAETCS B BHIE S3BIKOPEUEBBIX
OIMOOK B TpOIEcce PEUYENpPOMU3BOJCTBA, KaK MPABMIIO, Ha
BTOPOM si3bIKe» [2:23].

W3noxeHHBIM [alleKo He MCUYEepIBIBAeTCs IepeueHb
pasMuuil MEXIY JABYMS COIOCTABISIEMBIMH CHCTEMaMH
WMOM, OJHAKO OOJIBIIMHCTBO APYTMX HWMEIOMINXCS KOH-
TPACTUBHBIX XapPAKTEPUCTUK HOCAT OoJiee YaCTHBIN Xapakrep.

B oboux comocTaBinsieMBIX sI3bIKaX CEMaHTHKa OO0JIb-
IIMHCTBA U3 HIMOM-COMAaTH3MOB CBS3aHa C YMOIMOHAIBHO-
NICUXUYECKOMN JKU3HBIO uesoBeKa. TeM caMbIM, UX CEMaH-
THKa, KaK IPaBWiIo, TOpa3zlo LIHMpe, 4eM 00O3HaueHHe 4a-
creit Tena. Peanmzanust nx meragoprudecKkoro HoTeHIUAIa
HarpaByieHa B OOJbIEi Mepe Ha 3KCIIIMKAIUI0 KaTeTrOpuu
SMOTHBHOCTH, YTO TaKXe SIBJISETCS CIEICTBHEM aHPOIO-
LEHTPUYHOCTU E€CTECTBEHHBIX SI3BIKOB B IenoM. Jlpyroi
HCKJIFOUUTENIBHO BaXKHOM Ul HAac XapaKTEPUCTUKOW WIHU-
OM-COMATH3MOB SIBIISIETCSL TO, YTO OHH SIBIIIFOTCSI HE TOJIBKO
CPEICTBOM JKCIIPECCUBU3ALUU PEUYM, HO TAKXKE U Cpel-
CTBOM SI3BIKOBOTO TPEACTABJICHUS HAIMOHAIBHOW KyIBTY-
pBl. DTO, B CBOIO OYepelib, JeaeT LeNecoo0pasHbIM 00pa-
LIEHUE K MEXKYIbTYPHOMY MOAXOY IPU UX U3YUECHUU.
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PE3FOME. Ushbu maqolada muallif o‘zbek va ingliz idiomalarini tagqoslaydi va tahlil giladi. Ular orasidagi farglar ikki xalgning
madaniy-tarixiy tajribasi va turmush tarzi, shuningdek, ularning yashash sharoitlarining tabiiy-iqlim sharoitidagi farq bilan bog‘liq...

PE3IOME. B naHHO# cTaThe aBTOp COIIOCTABIISIET U aHATM3UPYET Y30CKCKHE M aHITIMHCKUE UIMOMBI Pa3iInuis MEXIy KOTOPhIMU
OGYCJIOBJIGHLI Pa3sHOCTBIO KYJIbTYPHO-UCTOPUYIECKOT'O ONbITa U 06pa3a JKU3HU ABYX HApPOOOB, a TAKXKEC IMPUPOJAHO-KIIMMATUYECKUX YCJIO-

BUH UX NPOKUBAHUS.

SUMMARY. In this article, the author compares and analyzes Uzbek and English idioms, the differences between which are due to
the difference in cultural and historical experience and lifestyle of the two peoples, as well as the natural and climatic conditions of their

residence.




